’

currency which they may agree to accept,
subject to the laws, regulations and rules
regarding exchange and foreign trade in
force or those which may come into force in
each country.

ARTICLE VIII

The present Agreement shall enter into
force on the day of the conclusion of this
Agreement and shall remain in force for a
period of one year. In case neither Govern-
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ARTICLE IX

The present Agreement is drawn up in
duplicate in the Chinese, Spanish and English
languages, all three texts being equally
authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

Done in the City of Bogotd, this 20th
day of the Sixth month of the 53rd year of
the Republic of China, corresponding to the
20th day of June of the year one thousand

ment has given to the Other Government, at
least three months before the expiration of
the aforesaid one-year period, notice of
intention to terminate the Agreement, it
shall continue in force for a further period
of one year and for further successive
periods of one year each. The Government
of either Contracting Party may give to the
other, before the
expiration of one of the aforesaid periods,

notice of intention to terminate the Agreement.

at least three months

nine hundred and sixty four.

For the Government of the Republic
of China:
(Signed)
Pelh—Yuan Hsu

For the Government of the Republic
of Colombia:
(Signed)
Fernando Gomez Martinez

TRATADO DE
AMISTAD Y DE RELACIONES
CULTURALES ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA. Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA
Tirmado el dfa 10 de julio de 1964;
El canje de los Instrumentos de
Ratificacién no est4 efectuado.

La Repfblica de China y la Repiiblica de Colembia,
deseosas de fortalecer més las relaciones de amistad
que tan felizmente han existido entre los dos paises,
de fomentar los mutuos intereses de sus pueblos y de
colocar sus relaciones culturales sobre una base més
solida, han decidido celebrar un Tratado de Amistad
y de Relaciones Culturales de acuerdo con los principios
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de la Carta de las Naciones Unidas y de la Constitucién
de la Organizacién Educativa, Cientifica y Cultural de
las Naciones Unidas y han designado, para esta finalidad,
como sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Presidente de la Reptblica de
China, al sefior LI CHAO, Embajador Extraordinario
v Plenipotenciario; Su Excelencia el Presidente de la
Repiblica de Colombia, al sefior doctor FERNANDO
GOMEZ MARTINEZ, Ministro de Relaciones Exteriores;
quienes, después de haberse comunicado entre si sus
Plenos Poderes, los cuales fueron hallados en buena y
debida forma, han convenido en los siguientes Articulos:

ARTICULO 1

Habrd perpetua paz y amistad perdurable entre la
Republica de China v la Repdblica de Colombia asi
como entre sus pueblos.

ARTICULO II

Las Altas Partes Contratantes declardn su firme
determinacién de trabajar en amistosa e intima
colaboracidn para el establecimiento y mantenimiento
de una paz mundial basada en los prinepios de justicia
e igualdad y para la promocién de la prosperidad

econdmica de sus pueblos.
ARTICUL.O IIT

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrj
derecho de enviar a la Otra representantes diplom4ticos
debidamente acreditados que gozardn, en el pais ante
cuyo Gobierno estédn acreditados, de todos los derechos,
privilegios, inmunidades y exenciones reconocidos
generalmente por el derecho internacional,

ARTICULO IV

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrg
derecho de enviar Coénsules Generales, Cénsules,
Vicecénsules y otros funcionarios consulares a los
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lugares, en el territorio de la otra Parle, que ellas
determinen de comidn acuerdo. Dichos funcionarios
consulares ejercerin las funciones reconocidas general-
mente por la ley o prictica internacional y gozardn
del tratamiento reconocido generalmente por dicha ley
o préctica. Antes de asumir su cargo, deberén obtener
exejuatures del Gobierno del pais al cual son enviados.
Los exequatures estdn sujetos a retiro por parte del

Gobierno que los otorga.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a
no nombrar como funcionarios consulares de ellas a
personas dedicadas a la industria o al comercio en el
pais donde cumplen sus deberes, quedando exceptuados

los Cénsules Honorarios.
ARTICULO V

Los ciudadanos de cada una de las Altas Partes
Contratantes tendrdn derecho de entrar al territorio de
la Otra o de abandonar dicho territorio, en las mismas
condiciones que los ciudadanos de cualquier tercer pais
y de acuerdo con las leyes y reglamentos de la Otra
que sean aplicables a todos los extranjeros.

ARTICULO VI

Los ciundadanos de cada una de las Altas Partes
Contratantes, en el territorio de la Otra, gozaran de
toda la proteccién de las leyes y reglamentos existentes
de la Otra Parte, en lo que respecta a sus personas y

bienes.

Tendran derecho de viajar, vesidir, trabajar y
dedicarse a industrias o al comercio en todos los
lugares donde puedan hacer lo mismo ciudadanos de
cualquier tercer pafs, con sujecién, sin embargo, a las
leyes y reglamentos existentes de la Otra.

Tendrin también derecho de fundar colegios para
la educacién de sus hijos y de gozar de libertad
de reunidn y asociacién, de publicacién, de culto y
religién, de inhumacién y de construir cementerios, de
acuerdo con las leyes y reglamentos existentes de la

QOtra Parte.
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Con respecto de este Articulo, las leyes y regla-
mentos de cada una de las Altas Partes Contratantes
no estatuirdn disposiciones discriminatorias contra los
ciudadanos de la Otra.

ARTICULO VIX

Con el fin de fomentar sus relaciones culturales,
las Altas Partes Contratantes:

1. Estimulardn, en sus respectivos territorios, el
estudio del idioma, literatura, historia, filosofia
y otras matreias culturales de Una y Otra
Parte, y, para esta finalidad, se proporcionaran
mutuamente todas las facilidades necesarias;

2. Promoverin y facilitardn el intercambio de
profesores universitarios y miembros de otras
instituciones educativas, cientificas y culturales;

3. Procurarin conceder, dentro de sus recursos
disponibles, becas y colegiaturas a estudiantes,
profesionales, peritos y técnicos de Una y Otra
Parte y eximirdn, a los que reciban dichas
becas y colegiaturas, del pago de derechos de
matricula y las restricciones y requisitos que
sean determinados como dispensables por las
autoridades concedentes en vista de las condi-
ciones especiales de cada uno de los que
reciban dichas becas o colegiaturas.

4, Determinardn, de coman acuerdo v de confor—
midad con las leyes y ‘reglamentos existentes,
el mutuo reconocimiento de la equivalencia de
los grados otorgados y los diplomas y certifi-
cados expedidos por instituciones educativas
de cada una de las Partes.

ARTICULO VIII

Las Altas Partes Contratantes fomentardn y fac~
litardn, atsah el mayor grado posible, las siguientes
actividades culturales que interesen a sus dos pueblos:

1, Visitas de periodistas, organizacién de expo-
siciones, conciertos y funciones teatrales y
desarrollo mutuo de turismo;
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4. Intercambio, entre estaciones emisoras oficiales,
de programas de radio de valor cultural;

3. Intercambio de sus peliculas documentales,
artisticas y educativas y estudio de los modos
y medios de facilitar su produccién y distri~
ducién conjuntas de peliculas;

4. Celebracién de competencias atléticas entre los
ciudadanos de dichas Altas Partes Contratantes;

5. Libre circulacién, en sus respectivos territorios,
de los periddicos y revistas de Una y Otra
Parte Contratante, con sujecidn a sus respectivas

leyes y reglamentos.

ARTICULO IX

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a
dar proteccidn, reciprocamente a los derechos de autor
de obras literarias, artfsticas y cientificas, de Una y
Otra, de acuerdo con los convenios internacionales de
los cuales ellas~ son partes y de conformidad con sus

respectivas leyes y reglamentos.
ARTICULO X

Cada una de las Altas Partes Contratantes facilitars,
de acuerdo con los convenios internacionales de los
cuales ellas son partes y de conformidad con sus
respectivas leyes y reglamentos, la admisién en su
territorio, de los instrumentos cientificos y técnicos,
materiales pedagdgicos, obras de arte, libros y
documentos, u otros equipos educativos de la Otra
Parte y la salida eventual de éstos de dicho territorio,
después que se cumpla la misién para la cual se
admitan dichos instrumentos, materiales, obras, libros,

documentos y equipos.

ARTICULO XI

Las Altas Partes Contratantes constituirdn, tan
pronto como sea posible, un Comité conjunto, integrado
por un némero igual de representantes Colombianos y
Chinos, para elaborar planos para la implantacién de
las disposiciones culturales del presente Tratado.
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ARTICULO XII

El presente Tratado se redacta por duplicado en
chino, espafiol e inglés. En caso de divergencia de
interpretacién, primard el texto inglés.

ARTICULO XIII

El presente Tratado serd ratificado, tan pronto
como sea posible,por las Altas Partes Contratantes
de acuerdo con sus respectivos  procedimientos
constitucionales vy entrard en vigencia el dia en que se
efectte el canje de instrumentos de ratificacién en la

ciudad de Taipei.

En fe de lo cual, los dos Plenipotenciarios han
firmado el presente Tratado y le han estampado sus
sellos.

Hecho -en Bogot4, ‘el dia diez de julio del aio
quincuagésimo tercero de la Repfblica de China,
correspondiente al dia 10 de julio de mil novecientos
sesenta y cuatro.

Por la Republica de China:

(Firmado)
Lz Chao

Por la Republica de Colombia:

(Firmado)
Fernando Gomez Martinez
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TREATY OF AMITY AND CULTURAL RELATIONS
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA

Signed on July 10, 1964;

Instruments of Ratification not yet exchanged.

The Republic of China and the Republic
of Colombia, being desirous of further streng-
thening the friendly relations that have so
happily existed between the two Countries,
promoting the mutual interests of their

Peoples, and placing their cultural relations
on a more solid basis, have decided to
conclude a Treaty of Amity and Cultural
Relations in accordance with the principles
of the Charter of the United Nations and



of the Constitution of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation, and have, for this purpose, appointed
as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the
Republic of China:

His Excellency Mr. Li Chao, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the
Republic of China to Colombia;

His Excellency the President of the
Republic of Colombia:

His Excellency Dr. Fernando Gomez
Martinez, Minister of Foreign Relations of the
Republic of Colombia;

Who, having communicated to each other
their Full Powers, found in good and due
form, have agreed upon the following
Articles:

ARTICLE I

There shall be prepetual peace and
everlasting amity between the Republic of
China and the Republic of Colombia as well
as between their Peoples.

ARTICLE II

The High Contracting Parties declare
their firm determination to work in friendly
and close collaboration for the establishment
and maintenance of a world peace based on
the principles of justice and equality, and for
the promotion of the economic prosperity of
their Peoples.

ARTICLE IIX

Each of the High Contracting Parties
shall have the right to send duly accredited
diplomatic representatives to the other, who
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shall enjoy, in the Country to the Government
of which they are accredited, all the
rights, privileges, immunities and exemptions
generaly recognized by international law.

ARTICLE IV

Each of the High Contracting Parties
shall have the right to send Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls and other consular
officers to such localities within the territory
of the Other as they will determine by common
accord. Such consular officers shall exercise
the functions and enjoy the treatment generally
recognized by international law or practice.
Prior to their assumption of office, they shall
obtain exequaturs from the Government of
the Country to which they are sent. The
exequaturs are subject to withdrawal by the
issuing Government.

The High Contracting Parties agree not
to appoint as their consular officers persons
engaged in industry or commerce in the
country where they perform their duties,
Honarary Consuls being excepted.

ARTICLE V

The nationals of each of the High
Contracting Parties shall have the right to
enter or leave the territory of the Other
under the same conditions as the nationals
of any third country and in accordance with
such laws and regulations of the Other as
are applicable to all aliens.

ARTICLE VI

The nationals of each High Contracting
Party in the territory of the Other shall enjoy
the full protection of the existing laws and
regulations of the Other as regards their
persons and properties.
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They shall have the right to travel, reside,
work and engage in industries or commerce
in all the localities where nationals of any
third country may do the same, subject,
however, to the existing laws and regulations
of the Other.

They shall also have the right to establish
schools for the education of their children
and to enjoy the liberty of assembly and
association, of publication, of worship and
religion; of burial and of building cemeteries,
in accordance with the existing laws and
cegulations of the Other.

With regard to this Article, the laws and
regulations of each of the High Contracting
Parties shall not establish discriminatory
provisions against the nationals of the Other.

ARTICLE VII

In order to promote their cultural rela-
tions, the High Contracting Parties shall:

1. Encourage, within their respective terri-
tories, the study of Each Other’s language,
literature, history, philosophy and other
cultural subjects, and, for this purpose,
accord Each Other all necessary facilities;

2. Promote and facilitate the exchange of
university professors and members of
other educational, scientific and cultural
institutions;

3, Endeavor to grant, within their available
resources, fellowships and scholarships to
Each Other’s students, professionals, ex-—
perts and technicians, and exempt the
recipients of these fellowships and scholar—
ships from the payment of matriculation
fees and from such restrictions and forma-
lities as are determined to be dispensable
by the granting authorities in view of

the special conditions of the individual
recipients;

4. Determine, by common accord and in
conformity with their existing laws and
regulations, the mutual recognition of the
equivalence of the degrees awarded, and
the diplomas and certificates issued, by
Each Other’s educational institutions.

ARTICLE VIII

The High Contracting Parties shall pro-
mote and facilitate, to the greatest extent
possible, the following cultural activities
involving their two Peoples:

1. Visits of journalists, organization of exhi-
bitions, concerts and theatrical performan-
ces, and mutual development of tourism;

2. Exchange between their official radio
stations of radio programs of cultural
value;

3. Exchange of their documentary, artistic
and educational films, and study of ways
and means to facilitate their joint produc-
tion and distribution of films;

4, Holding of athletic contests between their
nationals;

5, Free circulation, within their respective
territories, of Each Other’s newspapers
and magazines, subject to their respective
laws and regulations.

ARTICLE IX

The High Contracting Parties undertake
to extend protection, reciprocally, to Fach
Other’s copyrights in literary, artistic and
scientific works, in accordance with the
international agreements to which they are
both parties and with their respective laws
and regulations.



ARTICLE X

Each High Contracting Party shall facili-
tate, in accordance with the international
agreements to which they are both parties
and with their respective laws and regulations,
the admission into its territory of the
scientific and technical instruments, pedago—
gical materials, works of art, books and
documents, or other educational equipments
of the Other, and the eventual exit therefrom
after the mission for which these instruments,
materials, works, books, documents and
equipments are admitted is accomplished.

ARTICLE XI

The High Contracting Parties shall esta-
blish, as soon as possible, a joint Committee,
composed of an equal number of Chinese and
Colombian representatives, to work out plans
for the implementation of the cultural
provisions of the present Treaty.

ARTICLE XII

The present Treaty is drawn up in
duplicate in the Chinese, Spanish and:English
languages. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall be
authoritative.
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ARTICLE XIII

The present Treaty shall be ratified as
soon as possible by the High Contracting
Parties in accordance with their respective
constitutional procedures and shall enter into
force on the day on which the exchange of
instruments of ratification is effected in the
city of Taipel.

IN FAITH WHEREOF, the two Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty and
affixed their seals thereto.

Done at Bogotd, this tenth day of the
Seventh month of the Fifty-third year of the
Republic of China, corresponding to the tenth
day of July of the year Nineteen Hundred
and Sixty—four.

For the Republic of China:
(Signed)
Li Chao

For the Republic of Colombia:
(Signed)
Fernando Gomez Martinez
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